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Szerk. az olvasóhoz

Milyen természetes – temetések és nekro-
lógok ritmusában éljük a magunk s vele a
folyóirat életét. Nemzedékek hagytak itt
bennünket, s hagytak rajtunk keresztül
nyomot e földön és lapokon. Mint akik jól
végezték dolgukat: az elparentálással meg-
tettük a magunkét. Évfolyamaink parcellái
lassan megtelnek síremlékekkel, míg egy-
szer majd maga a parcellák kerete is elnyeri
helyét az elíziumi mezôk folyóirat-részle-
gében.

A koporsókra lapátolt föld a talpunkig
ér, s már-már megnyílik alattunk. Erre fi-
gyelmeztet a velünk egyívásúak, sôt: fia -
talabbak távozása. Milyen feladatokat ró
ránk az idô, amely szenvtelenül azt üzeni,
hogy a szerepek hamarosan felcserélôdnek,
nemcsak mi kísérünk másokat ama végsô
útra, hanem bennünket is, ha igaz. Mire
késztessen ez a kopogtató jeladás? Az ûr
széle érzékelése a lábunk elôtt, amely a be-
leszédüléssel hív, kecsegtet. A válasz tôlünk
függ. 

Ami:
Még elkeseredettebb, még mélyebbre

kapaszkodó nyomot-hagyásra biztat, vagy
inkább: kötelez. Az elôttünk álló, már ko-
rántsem végleges, épp ellenkezôleg: szû kü -
lô térfogatú – és ezért csak minôségé ben tá-
gítható – keretek maximális meg mû ve lé sé -
re, k itöltésére. Ugyanis ez a szûk-ség akár
fel is emelhet, s megerôsíthet – földi vissza-
jelzés nélkül is – lecserélhetetlen magabiz-
tosságunkban. Az idô kivételességére, ame-
lyet csak mi tölthetünk ki és be. 

Rajta! Akik elmentek – még oly fájdal-
masan közelrôl –, bátorítólag erre hívnak
fel, mielôtt újra összeölelkezünk velük.
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